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資料摘要  
 

選定海外地方規管文化發展項目法定機構的若干主要範疇的法律條文  
 

1. 背景  
 

1.1 本資料摘要向西九龍文娛藝術區發展計劃小組委員會提供資料，載述有關規管愛爾蘭都柏林聖殿酒館區 (Temple Bar Area)
的聖殿酒館區物業有限公司 (Temple Bar Properties Limited)1(現稱聖殿酒館區文化基金 (Temple Bar Cultural Trust))和英國倫敦泰特藝術

館受託人委員會 (Board of Trustee of the Tate Gallery)(下稱 "泰特藝術館委員會 ")2 的若干主要範疇的法律條文，以利便小組委員會商議

成立法定機構以推展西九龍文娛藝術區發展計劃。 3 選定法定機構下列各範疇的資料載於下表，而相應法律條文的逐字文本則

載於各個附錄 4：  
 

(a) 權力和職能；  
 

(b) 管治委員會的組成；  
 

(c) 融資安排；  
 

(d) 批地事宜；及  
 

(e) 問責安排。  

                                                 
1 聖殿酒館區物業有限公司於 1991年按《聖殿酒館區重建及發展法令》(Temple Bar Area Renewal and Development Act)成立，是聖殿酒館區的管治機構，直

至 2006年該公司易名為聖殿酒館區文化基金為止。聖殿酒館區文化基金是一間非牟利私人有限公司，負責支持聖殿酒館區的文化活動。聖殿酒館

區佔地 13公頃，是文化集中地，有超過 3 000多名居民、 400個商戶和 50個文化團體。《聖殿酒館區重建及發展法令》賦權聖殿酒館區物業有限公

司徵用聖殿酒館區內任何土地作物業重建用途。該物業有限公司亦須按法例規定，把重建物業所得的一切收益，透過各項活動悉數再投資於聖殿

酒館區，例如支付文化中心及公眾地方的維修費用、為獨立藝術工作者提供資助工作間，以及全年舉辦文化節目。  
2 泰特藝術館委員會是泰特藝術館 (Tate Gallery)的管治機構，在英國擁有 4間博物館，計有泰特現代藝術館 (Tate Modern)、泰特英國藝術館 (Tate Britain)、

泰特利物浦藝術館 (Tate Liverpool)和泰特聖艾夫斯藝術館 (Tate St Ives)。該委員會屬非部門公共機構，並不是一個政府部門。該委員會僱用本身的人員，

並須為其開支負責。根據《 1993年慈善團體法令》 (Charities Act 1993)，該委員會獲指定為獲豁免慈善團體，可從政府獲得資金，但亦可從其服務所

得的贊助、捐款、遺贈及附屬費用籌募資金。  
3 資料研究及圖書館服務部亦擬備了另一份題為 "規管選定香港法定機構若干主要範疇的法律條文 "的資料摘要 (IN04/07-08)，供小組委員會參閱。  
4 附錄 I列出規管聖殿酒館區物業有限公司的相關法律條文，而附錄 II則列出規管泰特藝術館委員會的法律條文。  

WKCD-458 
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表 ⎯⎯ 規管聖殿酒館區物業有限公司和泰特藝術館委員會若干主要範疇的法律條文 
 
 

 聖殿酒館區物業有限公司  泰特藝術館委員會  

賦權法例   《 1991年聖殿酒館區重建及發展法令》。   《 1992 年 博 物 館 及 藝 術 館 法 令 》 (Museums and 
Galleries Act 1992)。  

職能   聖殿酒館區物業有限公司是為聖殿酒館區而設的

發展公司。  
 參閱第 6頁的該法令第 9條。  

 泰特藝術館委員會的職能是：  
(a) 看管、保護和增加藏品中的藝術品及文獻；  
(b) 保證向公眾展示藝術品；  
(c) 保證藝術品及文獻可供與學習或研究有關的人

士檢驗；及  
(d) 進行整體推廣工作，令公眾享受及了解英國藝

術和二十世紀及當代的藝術。  
 參閱第 24至 25頁的該法令第 2(2)、 (5)、 (6)、 (7)、

(8)及 (9)條。  
權力   聖殿酒館區物業有限公司的權力包括：  

(a) 就聖殿酒館區任何處所與任何人訂立租賃協

議，以及決定其處所的租戶可否將處所轉讓、

分租或與他人共同管有；  
(b) 強制徵用聖殿酒館區的任何土地；  
(c) 貸款；及  
(d) 成立附屬公司。  

 參閱第 7至 14頁的該法令第 11至 13條、第 18條及附

表 3。  

 泰特藝術館委員會的權力包括：  
(a) 訂立合約和其他協議，並徵用和出售土地及其

他物業；  
(b) 成立公司，其目的乃編製和發表與藝術品有關

的資訊性材料，以及於委員會使用或管理的任

何處所為公眾人士提供飲食和泊車設施或其他

服務或設施；  
(c) 購入和出售畫作及其他藝術品；  
(d) 借出和借用畫作及其他藝術品；及  
(e) 把藝術品或有關文件轉移至某些機構，或把某

些機構的藝術品或有關文件轉移至藝術館。  
 參閱第 26至 29頁的該法令第 3至 6條。  
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表 ⎯⎯ 規管聖殿酒館區物業有限公司和泰特藝術館委員會若干主要範疇的法律條文 (續 ) 
 
 

 聖殿酒館區物業有限公司  泰特藝術館委員會  

管治委員會的組成  

管治委員會成員

數目  
 並無提及。   12名成員。  

 參閱第 30頁的該法令附表 2第 2(1)段。  

委任當局   並無提及。   其中一名成員由國家藝術館委員會 (National Gallery 
Board)[英國國家藝術館 (National Gallery of the UK)的
管治機構 ]從其本身成員中委任，其餘成員由首相

委任。  
 參閱第 30頁的該法令附表 2第 2(1)段。  

委任準則   並無提及。   最少 3名委員會成員須屬現職藝術工作者。  
 委任任何委員會成員時，首相須考慮有關人士的知

識和經驗，是否有利委員會行使其職能。  
 參閱第 30至 31頁的該法令附表 2第 2段。  

行政總裁的委任  並無提及。   泰特藝術館總監由泰特藝術館委員會委任，須獲首

相批准。總監須就行使委員會的一般職能，向委員

會負責。  
 參閱第 31頁的該法令附表 2第 3(1)及 (2)段。  
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表 ⎯⎯ 規管聖殿酒館區物業有限公司和泰特藝術館委員會若干主要範疇的法律條文 (續 ) 
 
 

 聖殿酒館區物業有限公司  泰特藝術館委員會  

融資安排  

資金   並無提及。   政府可向泰特藝術館委員會提供資金作開支用途。 
 參閱第 32頁的該法令第 9(1)及 (2)條。  

貸款權   聖殿酒館區物業有限公司可在財政部長擔保下貸

款。  
 參閱第 15至 16頁的該法令第 13及 14條。  

 並無提及。  

其他融資安排   首相透過其代名人，是聖殿酒館區物業有限公司的

唯一股東。  
 聖殿酒館區物業有限公司獲豁免繳付印花稅。  
 參閱第 16至 17頁的該法令第 10及 18條。  

 泰特藝術館委員會獲豁免繳付印花稅。  
 參閱第 32頁的該法令第 8條。  

批地事宜  

相關法律條文   聖殿酒館區物業有限公司可取得聖殿酒館區的任

何土地，或土地的任何權益或任何權利，以確保該

區可協調、全面而綜合地推行任何發展計劃。  
 參閱第 18至 22頁的該法令第 12條及附表 3第 2至 4及

6至 10段。  

 政府可把土地移轉至泰特藝術館委員會。 

 參閱第 33頁的該法令第 8條。  
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表 ⎯⎯ 規管聖殿酒館區物業有限公司和泰特藝術館委員會若干主要範疇的法律條文 (續 ) 
 

 聖殿酒館區物業有限公司  泰特藝術館委員會  

問責安排  

匯報規定   財政部長須向 Oireachtas (愛爾蘭國會 )呈交一份聲

明，列出財政部長向聖殿酒館區物業有限公司提供

每項貸款擔保的詳細資料。  
 參閱第 23頁的該法令第 13條。  

 泰特藝術館委員會須至少每 3年就行使其職能的情

況，向樞密院院長 5匯報。樞密院院長須向英國國

會呈交有關報告。  
 參閱第 34頁的該法令附表 2第 7段。  

審計規定   審計長是聖殿酒館區物業有限公司帳目的唯一審

計人員，須就該等帳目向首相提交審計報告，而首

相須向立法機關呈交該等報告的文本。  
 參閱第 23頁的該法令第 16(1)及 (2)條。  

 泰特藝術館委員會須向合適的部長送交其帳目年

度報表，而有關部長會將該年度報表送交審計總

長，由審計總長向英國國會報告並呈交該年度報

表。  
 參閱第 34至 35頁的該法令第 9條。  

 
 
 
 
  
黃少健  
2007 年 12 月 13 日  
電話： 2869 9621 
 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
資料摘要為立法會議員及其轄下委員會而編製，它們並非法律或其他專業意見，亦不應以該等資料摘要作為上述意見。資料摘要的版權由立法會行政管理委員會 (下
稱 "行政管理委員會 ")所擁有。行政管理委員會准許任何人士複製資料摘要作非商業用途，惟有關複製必須準確及不會對立法會構成負面影響，並須註明出處為立
法會秘書處資料研究及圖書館服務部，而且須將一份複製文本送交立法會圖書館備存。  

                                                 
5 樞密院院長是內閣成員，掌管樞密院辦公室。樞密院由內閣全體成員、前內閣部長及由君主委任的其他傑出人士組成，負責就賦予女皇行使的特

權及若干職能提供意見。  
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附錄 I 
 

《 1991年聖殿酒館區重建及發展法令》  
 
聖殿酒館區物業有限公司的職能  
 
相關的法律條文如下：  
 
9. —Temple Bar Properties Limited shall be a development company for the Temple Bar Area. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力  
 
相關的法律條文如下：  
 
11. — (1) Notwithstanding any provision of the Landlord and Tenant Acts, 1967 to 1989, where a person (in this section referred to as the tenant) enters into a 
tenancy agreement with Temple Bar Properties Limited in respect of any premises in the Area then the tenant shall not assign, sublet or share possession of the 
said premises, or any part thereof, without the prior consent in writing of Temple Bar Properties Limited. 
 

(2)(a) Temple Bar Properties Limited shall not unreasonably withhold its consent to any assignment, subletting or sharing of possession 
referred to in subsection (1). 
 
(b) For the purposes of this section Temple Bar Properties Limited shall be deemed not to be acting unreasonably in withholding its consent 
where the proposed assignee or sublessee of the premises or part thereof or the person with whom the tenant proposes to share possession of 
the premises or part thereof (as the case may be) intends to use the said premises or such part for a use or activity which, having regard to 
the provisions of section 4 and the Second Schedule, Temple Bar Renewal Limited would not have approved of for the purposes of 
Chapter VII of Part I of the Finance Act, 1991. 

 
(3) As a condition to giving a consent for the purposes of subsection (1), Temple Bar Properties Limited shall, where appropriate, be entitled to require that the 
rent payable by the tenant assigning, subletting or sharing possession of the premises concerned, or part thereof, be increased so as to become and be a rent not 
exceeding the full open market rent of the said premises at— 
 

(a) the commencement date of the term of the tenancy, or 
 
(b) the last review date or last date of automatic increase in rent immediately preceding such assignment, subletting or sharing possession, as 
the case may be,  

 
whichever is the later. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力 (續 ) 
 
12. —(1) Temple Bar Properties Limited may, in accordance with paragraphs 1 to 8 of the Third Schedule, acquire compulsorily any land, or any interest in or 
right over any land, in the Area for the purposes of ensuring the implementation in a coherent, comprehensive and integrated manner of any scheme of 
development for the Area or any part thereof which, in the opinion of Temple Bar Properties Limited, would prove impracticable without the land or interest 
concerned being included in that scheme and, in particular, for the purposes of— 
 

(a) the implementation of safety and aesthetic considerations and requirements, 
 
(b) the renewal, preservation, conservation, restoration, development or redevelopment of the streetscape, layout and building pattern of the 
Area, and 
 
(c) the infill or other development or redevelopment of a derelict site (being a derelict site within the meaning of section 3 of the Derelict 
Sites Act, 1990 ) or of a vacant site (being land which is neither a derelict site nor upon which is there any permanent building or premises) 
in a manner that complements the conservation and architectural legacy of the Area. 

 
 
13. —(1) The Minister may guarantee, in such form and manner and in such money (including money in a currency other than the currency of the State) and on 
such terms and conditions as he thinks fit— 
 

(a) the due repayment by Temple Bar Properties Limited of the principal of any moneys borrowed by that company or the payment of 
interest on such moneys or both the repayment of the principal and the payment of the interest, and 
 
(b) the due payment of a promissory note made, or a bill of exchange drawn or accepted, by Temple Bar Properties Limited, 

 
and any such guarantee may include a guarantee of the payment by that company of commission and incidental expenses arising in connection with such 
borrowing, promissory note or bill of exchange. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力 (續 ) 
 
18— 
 
(2) For the purposes of this section, a company shall be deemed to be a subsidiary of Temple Bar Properties Limited if 
 

(a) Temple Bar Properties Limited— 
 

(i) is a member of the company and controls the composition of at least half of the company's board of directors, or 
 
(ii) holds at least half in nominal value of the company's equity share capital, or 

 
(iii) holds at least half in nominal value of the company's shares carrying voting rights (other than voting rights which arise only in 
specified circumstances), 

 
or 
 
(b) the company is a subsidiary of any company which is a subsidiary of Temple Bar Properties Limited. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力 (續 ) 
 
 

THIRD SCHEDULE 
 

PROVISIONS RELATING TO COMPULSORY ACQUISITION 
 
1. In this Schedule— 
 
"the Company" means Temple Bar Properties Limited; 
 
"the Minister" means the Minister for the Environment; 
 
"prescribed" means prescribed by regulations made by the Minister. 
 
2. (1) Where the Company proposes to acquire any land or any interest in or right over land under section 12 the Company may apply to the Minister for an 
order under this Schedule authorising the Company to acquire the property compulsorily and the application shall be accompanied by such maps, plans and 
books of reference as are referred to in paragraph 6. 
 
(2) The Company shall publish the prescribed notice of the application in the Iris Oifigiúil and in one or more newspapers circulating in the county borough of 
Dublin (including the Temple Bar Area), and serve a copy of the notice on every person who appears to the Company to have an estate or interest in the 
property, so far as it is reasonably practicable to ascertain such persons. 
 
(3) The notice referred to in subparagraph (2) shall include a provision notifying persons having an estate or interest in the property that they have a right to 
lodge with the Minister within one month of the making of the application by the Company an objection to the making of an order and specify the times and 
places where the maps, plans and books of reference deposited in accordance with paragraph 6 may be inspected. 
 
(4) The Minister shall consider and determine any objection to the application and he may, if he thinks fit, appoint an adviser to assist him in relation thereto. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力 (續 ) 
 
3. The Minister shall, where no objection to the application of the Company is lodged within one month of the making of the application by the Company or 
any such objection is rejected by the Minister, make an order (in this Schedule referred to as an acquisition order) authorising the Company to acquire the 
property compulsorily in accordance with the terms of its application or subject to such modifications if any as he may specify. 
 
 
4. (1) At any time after the making of an acquisition order and before conveyance or ascertainment of price, the Company may, subject to this paragraph, enter 
on and take possession of the land to be acquired or exercise the right to be acquired. 
 
(2) The Company shall not— 
 

(a) enter on or take possession of any land under this paragraph without giving to the occupier at least one month's previous notice in writing of its 
intention so to do, 

 
(b) exercise any right under this paragraph without giving the occupier of the land in respect of which the right is to be exercised at least one month's 
previous notice in writing of its intention so to do. 

 
 
5. (1) A notice under this Schedule may be served on any person by sending it by registered post in an envelope addressed to him at his usual or last known 
address. 
 
(2) Where, for any reason, the envelope cannot be so addressed, it may be addressed to the person for whom it is intended in either of the following ways: 
 

(a) by the description "the occupier" without stating his name, 
 
(b) at the land to which the notice relates. 
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聖殿酒館區物業有限公司的權力 (續 ) 
 
6. (1) The Company shall cause maps, plans and books of reference to be deposited in accordance with this paragraph. 
 
(2) The maps and plans shall be sufficient in quantity and character to show on adequate scales the land or right proposed to be acquired. 
 
(3) The books of reference shall contain the names of the owners or reputed owners, lessees or reputed lessees, and occupiers of the land which is proposed to 
be acquired or in respect of which the right is proposed to be exercised. 
 
(4) The maps, plans and books of reference shall be deposited at such place or places as the Company, with the consent of the Minister, considers suitable and 
shall remain so deposited for at least one month and shall, while so deposited, be open to inspection by any person, free of charge, between the hours of ten 
o'clock in the morning and four o'clock in the afternoon on every day except Saturdays, Sundays and public holidays. 
 
 
7. (1) The amount of price to be paid by the Company for any land acquired to the several persons entitled thereto or having estates or interests therein or for 
any right acquired to the several persons entitled to or having estates or interests in the land in respect of which the right is exercised, shall, in default of 
agreement, be fixed under and in accordance with the Acquisition of Land (Assessment of Compensation) Act, 1919. 
 
(2) Sections 69 to 83 of the Lands Clauses Consolidation Act, 1845, shall apply to the said price and, subject to paragraphs 9 and 10, to the conveyance to the 
Company of the land or right acquired, and for the purpose of the application the Company shall be deemed to be the promoters of the undertaking. 
 
 
8. The amount to be paid in accordance with paragraph 7 for any land or any estate or interest therein or any right, shall be determined as if Chapter VII of Part 
1 of the Finance Act, 1991, had not been enacted. 
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9 (1) Where the Company has entered on and taken possession of land in accordance with the powers conferred upon it by paragraph 4 and the Minister is 
satisfied that— 
 

(a) the several interests in the land have not been conveyed or transferred to the Company, 
 
(b) it is urgently necessary, in connection with the purposes for which the Company has been authorised to acquire the land compulsorily, that the 
acquisition of the land should be completed, and 
 
(c) the Company has made a proper offer in writing to each person having an interest in the land who has furnished sufficient particulars of his 
interest to enable the Company to make proper offer for such interest, 

 
then the Minister may make an order (in this Schedule referred to as a vesting order) vesting the land in the Company. 
 
(2) Where the Minister or the Company, before the making of the vesting order, becomes aware that the land to be acquired by the order is subject (whether 
alone or in conjunction with other land) to any annuity or other payment to the Irish Land Commission or to the Commissioners of Public Works in Ireland, or 
to any charge payable to the Revenue Commissioners on the death of any person, the Minister or the Company, as the case may be, shall forthwith inform the 
Irish Land Commission, the Commissioners of Public Works in Ireland or the Revenue Commissioners, as the case may be, of the intention to make the order. 
 
(3) When a vesting order has been made, the Company shall within seven days after notification of the making of the order— 
 

(a) publish in one or more newspapers circulating in the county borough of Dublin (including the Temple Bar Area) a notice stating that the order 
has been made, describing the land referred to therein and naming a place where a copy of the order may be seen at all reasonable times, and 
 
(b) serve on every person appearing to it to have an interest in the land to which the order relates a notice stating the fact of such an order having 
been made and the effect of the order. 
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10 (1) A vesting order shall be in the prescribed form and shall have attached thereto a map of the land to which it applies and it shall be expressed and shall 
operate to vest the land in the Company in fee simple free from encumbrances and all estates, rights, titles and interests of whatsoever kind (other than any 
public right of way) on a specified date not earlier than twenty-one days after the making of the vesting order. 
 
(2) Notwithstanding anything in subparagraph (1), where the Company has acquired by a vesting order land which is subject, either alone or in conjunction 
with other land, to a purchase annuity, payment in lieu of rent, or other annual sum (not being merely a rent under a contract of tenancy) payable to the Irish 
Land Commission or the Commissioners of Public Works in Ireland, the Company shall become and be liable, as from the date on which the land is vested in it 
by the vesting order, for the payment to the Irish Land Commission or the Commissioners of Public Works in Ireland, as the case may be, of the annual sum or 
such portion thereof as shall be apportioned by the Irish Land Commission or by the Commissioners of Public Works in Ireland, as the case may be, on the land 
as if the land had been transferred to the Company by the owner thereof on that date. 
 
(3) When the Minister makes a vesting order in relation to any land, he shall cause the order to be sent to the registering authority under the Registration of Title 
Act, 1964 , and thereupon the registering authority shall cause the Company to be registered as owner of the land in accordance with the order. 
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聖殿酒館區物業有限公司的融資安排  
 
相關的法律條文如下：  
 
13. —(1) The Minister may guarantee, in such form and manner and in such money (including money in a currency other than the currency of the State) and on 
such terms and conditions as he thinks fit— 
 

(a) the due repayment by Temple Bar Properties Limited of the principal of any moneys borrowed by that company or the payment of 
interest on such moneys or both the repayment of the principal and the payment of the interest, and 
 
(b) the due payment of a promissory note made, or a bill of exchange drawn or accepted, by Temple Bar Properties Limited, 

 
and any such guarantee may include a guarantee of the payment by that company of commission and incidental expenses arising in connection with such 
borrowing, promissory note or bill of exchange. 
 
(2) The Minister shall not so exercise the powers conferred on him by this section that the amount, or the aggregate amount— 
 

(a) of principal, commission and incidental expenses, and 
 
(b) on promissory notes and bills of exchange, 

 
which he may at any one time be liable to repay on foot of any guarantee or guarantees under this section for the time being in force, together with the amount 
(if any) of principal, commission and incidental expenses and on promissory notes and bills of exchange which the Minister has previously paid on foot of any 
guarantee under this section and which has not been repaid by Temple Bar Properties Limited exceeds £25,000,000. 
 
(4) Moneys paid by the Minister under a guarantee under this section shall be repaid to him (with interest thereon at such rate or rates as he appoints) by 
Temple Bar Properties Limited within twelve months from the date of the advance of the moneys out of the Central Fund. 
 
(5) Where the whole or any part of moneys required by subsection (4) to be repaid to the Minister has not been paid in accordance with that subsection, the 
amount so remaining outstanding shall be repaid, at such times as the Minister shall determine, to the Central Fund out of moneys provided by the Oireachtas. 
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(6) Notwithstanding the provision of moneys under subsection (5) to repay the amount to the Central Fund, Temple Bar Properties Limited shall remain liable 
to the Minister in respect of that amount and that amount (with interest thereon at such rate or rates as he appoints) shall be repaid to him by that company at 
such times and in such instalments as he appoints and, in default of repayment as aforesaid and without prejudice to any other method of recovery, shall be 
recoverable as a simple contract debt in any court of competent jurisdiction. 
 
(7) Moneys paid by Temple Bar Properties Limited under subsection (4) or (6) shall be paid into or disposed of for the benefit of the Exchequer in such manner 
as the Minister thinks fit. 
 
 
14. —All moneys from time to time required by the Minister to meet sums which may become payable by him under section 13 shall be advanced out of the 
Central Fund or the growing produce thereof. 
 
10. —Notwithstanding any provision of the Companies Acts, 1963 to 1990, the Taoiseach, through his nominees, shall be the sole shareholder of Temple Bar 
Properties Limited. 
 
18. —(1) Section 12 of the Finance Act, 1895, shall not apply in respect of any conveyance, transfer, vesting order referred to in the Third Schedule or other 
instrument executed for the purpose of vesting in Temple Bar Properties Limited, or any subsidiary thereof, any land situated in the Area or any interest in land 
so situated. 
 
(2) For the purposes of this section, a company shall be deemed to be a subsidiary of Temple Bar Properties Limited if— 
 

(a) Temple Bar Properties Limited— 
 

(i) is a member of the company and controls the composition of at least half of the company's board of directors, or 
 
(ii) holds at least half in nominal value of the company's equity share capital, or 

 
(iii) holds at least half in nominal value of the company's shares carrying voting rights (other than voting rights which arise only in 
specified circumstances), 
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or 
 
(b) the company is a subsidiary of any company which is a subsidiary of Temple Bar Properties Limited. 
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聖殿酒館區物業有限公司的批地事宜  
 
相關的法律條文如下：  
 
12. —(1) Temple Bar Properties Limited may, in accordance with paragraphs 1 to 8 of the Third Schedule, acquire compulsorily any land, or any interest in or 
right over any land, in the Area for the purposes of ensuring the implementation in a coherent, comprehensive and integrated manner of any scheme of 
development for the Area or any part thereof which, in the opinion of Temple Bar Properties Limited, would prove impracticable without the land or interest 
concerned being included in that scheme and, in particular, for the purposes of— 
 

(a) the implementation of safety and aesthetic considerations and requirements, 
 
(b) the renewal, preservation, conservation, restoration, development or redevelopment of the streetscape, layout and building pattern of the 
Area, and 
 
(c) the infill or other development or redevelopment of a derelict site (being a derelict site within the meaning of section 3 of the Derelict 
Sites Act, 1990 ) or of a vacant site (being land which is neither a derelict site nor upon which is there any permanent building or premises) 
in a manner that complements the conservation and architectural legacy of the Area. 
 
(2)(a) The provisions of paragraphs 9 and 10 of the Third Schedule shall, where appropriate, have effect in the circumstances set out in 
subparagraph (1) of the said paragraph 9 for the purposes of vesting land in Temple Bar Properties Limited. 
 
(b) The making of a vesting order by virtue of paragraph 9 of the Third Schedule shall not of itself prejudice any claim to compensation 
made after the making of the order in respect of any estate or interest in or right over the land, or any part thereof, to which the order relates 
and, accordingly, the provisions of paragraphs 7 and 8 of the Third Schedule shall apply to such a claim. 



立法會秘書處  IN03/07-08 
 
 
 

 
 
資料研究及圖書館服務部  第  19 頁  

聖殿酒館區物業有限公司的批地事宜 (續 ) 
 
 

THIRD SCHEDULE 
 
2 (1) Where the Company [the Temple Bar Properties Limited] proposes to acquire any land or any interest in or right over land under section 12 the Company 
may apply to the Minister for an order under this Schedule authorising the Company to acquire the property compulsorily and the application shall be 
accompanied by such maps, plans and books of reference as are referred to in paragraph 6. 
 
(2) The Company shall publish the prescribed notice of the application in the Iris Oifigiúil and in one or more newspapers circulating in the county borough of 
Dublin (including the Temple Bar Area), and serve a copy of the notice on every person who appears to the Company to have an estate or interest in the 
property, so far as it is reasonably practicable to ascertain such persons. 
 
(3) The notice referred to in subparagraph (2) shall include a provision notifying persons having an estate or interest in the property that they have a right to 
lodge with the Minister within one month of the making of the application by the Company an objection to the making of an order and specify the times and 
places where the maps, plans and books of reference deposited in accordance with paragraph 6 may be inspected. 
 
(4) The Minister shall consider and determine any objection to the application and he may, if he thinks fit, appoint an adviser to assist him in relation thereto. 
 
 
3 The Minister shall, where no objection to the application of the Company is lodged within one month of the making of the application by the Company or any 
such objection is rejected by the Minister, make an order (in this Schedule referred to as an acquisition order) authorising the Company to acquire the property 
compulsorily in accordance with the terms of its application or subject to such modifications if any as he may specify. 
 
4 (1) At any time after the making of an acquisition order and before conveyance or ascertainment of price, the Company may, subject to this paragraph, enter 
on and take possession of the land to be acquired or exercise the right to be acquired. 
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(2) The Company shall not— 
 

(a) enter on or take possession of any land under this paragraph without giving to the occupier at least one month's previous notice in writing of its 
intention so to do, 

 
(b) exercise any right under this paragraph without giving the occupier of the land in respect of which the right is to be exercised at least one month's 
previous notice in writing of its intention so to do. 

 
 
6. (1) The Company shall cause maps, plans and books of reference to be deposited in accordance with this paragraph. 
 
(2) The maps and plans shall be sufficient in quantity and character to show on adequate scales the land or right proposed to be acquired. 
 
(3) The books of reference shall contain the names of the owners or reputed owners, lessees or reputed lessees, and occupiers of the land which is proposed to 
be acquired or in respect of which the right is proposed to be exercised. 
 
(4) The maps, plans and books of reference shall be deposited at such place or places as the Company, with the consent of the Minister, considers suitable and 
shall remain so deposited for at least one month and shall, while so deposited, be open to inspection by any person, free of charge, between the hours of ten 
o'clock in the morning and four o'clock in the afternoon on every day except Saturdays, Sundays and public holidays. 
 
 
7 (1) The amount of price to be paid by the Company for any land acquired to the several persons entitled thereto or having estates or interests therein or for any 
right acquired to the several persons entitled to or having estates or interests in the land in respect of which the right is exercised, shall, in default of agreement, 
be fixed under and in accordance with the Acquisition of Land (Assessment of Compensation) Act, 1919. 
 
(2) Sections 69 to 83 of the Lands Clauses Consolidation Act, 1845, shall apply to the said price and, subject to paragraphs 9 and 10, to the conveyance to the 
Company of the land or right acquired, and for the purpose of the application the Company shall be deemed to be the promoters of the undertaking. 



立法會秘書處  IN03/07-08 
 
 
 

 
 
資料研究及圖書館服務部  第  21 頁  

聖殿酒館區物業有限公司的批地事宜 (續 ) 
 
 
8. The amount to be paid in accordance with paragraph 7 for any land or any estate or interest therein or any right, shall be determined as if Chapter VII of Part 
1 of the Finance Act, 1991 , had not been enacted. 
 
 
9 (1) Where the Company has entered on and taken possession of land in accordance with the powers conferred upon it by paragraph 4 and the Minister is 
satisfied that— 
 

(a) the several interests in the land have not been conveyed or transferred to the Company, 
 
(b) it is urgently necessary, in connection with the purposes for which the Company has been authorised to acquire the land compulsorily, that the 
acquisition of the land should be completed, and 
 
(c) the Company has made a proper offer in writing to each person having an interest in the land who has furnished sufficient particulars of his 
interest to enable the Company to make proper offer for such interest, 

 
then the Minister may make an order (in this Schedule referred to as a vesting order) vesting the land in the Company. 
 
(2) Where the Minister or the Company, before the making of the vesting order, becomes aware that the land to be acquired by the order is subject (whether 
alone or in conjunction with other land) to any annuity or other payment to the Irish Land Commission or to the Commissioners of Public Works in Ireland, or 
to any charge payable to the Revenue Commissioners on the death of any person, the Minister or the Company, as the case may be, shall forthwith inform the 
Irish Land Commission, the Commissioners of Public Works in Ireland or the Revenue Commissioners, as the case may be, of the intention to make the order. 
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(3) When a vesting order has been made, the Company shall within seven days after notification of the making of the order— 
 

(a) publish in one or more newspapers circulating in the county borough of Dublin (including the Temple Bar Area) a notice stating that the order 
has been made, describing the land referred to therein and naming a place where a copy of the order may be seen at all reasonable times, and 
 
(b) serve on every person appearing to it to have an interest in the land to which the order relates a notice stating the fact of such an order having 
been made and the effect of the order. 

 
 
10 (1) A vesting order shall be in the prescribed form and shall have attached thereto a map of the land to which it applies and it shall be expressed and shall 
operate to vest the land in the Company in fee simple free from encumbrances and all estates, rights, titles and interests of whatsoever kind (other than any 
public right of way) on a specified date not earlier than twenty-one days after the making of the vesting order. 
 
(2) Notwithstanding anything in subparagraph (1), where the Company has acquired by a vesting order land which is subject, either alone or in conjunction 
with other land, to a purchase annuity, payment in lieu of rent, or other annual sum (not being merely a rent under a contract of tenancy) payable to the Irish 
Land Commission or the Commissioners of Public Works in Ireland, the Company shall become and be liable, as from the date on which the land is vested in it 
by the vesting order, for the payment to the Irish Land Commission or the Commissioners of Public Works in Ireland, as the case may be, of the annual sum or 
such portion thereof as shall be apportioned by the Irish Land Commission or by the Commissioners of Public Works in Ireland, as the case may be, on the land 
as if the land had been transferred to the Company by the owner thereof on that date. 
 
(3) When the Minister makes a vesting order in relation to any land, he shall cause the order to be sent to the registering authority under the Registration of Title 
Act, 1964 , and thereupon the registering authority shall cause the Company to be registered as owner of the land in accordance with the order. 
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相關的法律條文如下：  
 
13 —(3) The Minister shall, as soon as may be after the expiration of every financial year, lay before each House of the Oireachtas a statement setting out with 
respect to each guarantee under this section given during that year or given at any time before, and in force at, the commencement of that year— 
 

(a) particulars of the guarantee, 
 
(b) in case any payment has been made by the Minister under the guarantee before the end of that year, the amount of the payment and the 
amount (if any) repaid to the Minister on foot of the payment, 
 
(c) the amount of moneys covered by the guarantee which was outstanding at the end of that year. 

 
 
16 —(1) Notwithstanding any provision contained in the Companies Acts, 1963 to 1990, the Comptroller and Auditor General shall be the sole auditor of the 
accounts of Temple Bar Properties Limited. 
 
(2) The accounts to which subsection (1) relates, as audited by the Comptroller and Auditor General, shall, together with the report of the Comptroller and 
Auditor General thereon, be presented to the Taoiseach who shall cause copies to be laid before each House of the Oireachtas. 
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《 1992年博物館及藝術館法令》  
 
泰特藝術館委員會的職能  
 
相關的法律條文如下：  
 
2 The general functions of the new Boards 
 
(2) So far as practicable and subject to the provisions of this Act, the Tate Gallery Board shall maintain a collection of British works of art and of documents 

relating to those works, and a collection of Twentieth Century and contemporary works of art and of documents relating to those works, and shall—  
 

(a) care for, preserve and add to the works of art and the documents in their collections; 
 
(b) secure that the works of art are exhibited to the public;  
 
(c) secure that the works of art and the documents are available to persons seeking to inspect them in connection with study or research; and  
 
(d) generally promote the public's enjoyment and understanding of British art, and of Twentieth Century and contemporary art, both by means of the 

Board's collections and by such other means as they consider appropriate;  
 

and any reference in this Act to a new Board's collection shall, in its application to the Tate Gallery Board, be taken as a reference to either or both of that 
Board's collections. 

 
(5) Subject to the provisions of this Act, a new Board may, for the purposes of whichever of subsections (1) to (4) above confers functions upon them— 
 

(a) provide education, instruction and advice and carry out research;  
 
(b) enter into contracts and other agreements (including agreements for the new Board's occupation or management of its principal building or of 

other premises); and  
 
(c) acquire and dispose of land and other property. 
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(6) Subject to the provisions of this Act, a new Board may do such things (including requiring payment for admission or for other services or for goods 

provided by them) as they think necessary or expedient—  
 

(a) for preserving, and increasing the utility of, their collection;  
 
(b) for securing the due administration of anything vested in or acquired by them, and any premises occupied or managed by them, under or by virtue 

of this Act; and 
 
(c) otherwise for the purposes of their functions. 

 
(7) If a Minister of the Crown directs a new Board to exercise functions—  
 

(a) which are exercisable by him (whether by virtue of an enactment or otherwise),  
 
(b) which in his opinion can appropriately be exercised by that new Board, having regard to their functions and resources, and  
 
(c) which are specified in the direction, 

 
the new Board shall exercise them on his behalf in such manner as he may from time to time direct; but nothing in this subsection authorises the new Board 
to exercise a function of making regulations or other instruments of a legislative character. 

 
(8) A new Board shall not acquire or dispose of land without the consent of the Lord President of the Council.  
 
(9) A new Board may allow premises occupied or managed by them to be used by other persons (for payment or otherwise) for purposes not connected with 
the functions mentioned in whichever of subsections (1) to (4) above has effect in relation to that new Board, if the new Board are satisfied that to do so would 
not conflict unduly with those functions. 
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泰特藝術館委員會的權力  
 
相關的法律條文如下：  
 
3 Powers of the new Boards to form companies 
 
(1) With the consent of the Lord President of the Council and subject to any conditions he may impose, a new Board may form, or take part in forming, one or 

more bodies corporate which, or each of which, has as its main object or objects—  
 

(a) one or more of those mentioned in whichever of subsections (2) to (5) below has effect in relation to that new Board; or  
 
(b) any other object or objects incidental to the new Board's functions.  

 
(3) In relation to the Tate Gallery Board, the objects are—  
 

(a) the production and publication of books, films or other informative material relating to British art or Twentieth Century or contemporary art;  
 
(b) the commissioning of works of art;  
 
(c) the production of replicas or reproductions of works of art, or of souvenirs;  
 
(d) the sale (whether or not at an hour when the collection is open to the public for viewing) of informative material relating to art, of replicas or 

reproductions of works of art, or of souvenirs or other goods; and  
 
(e) the provision (whether or not at such an hour) of catering or car parking or other services or facilities for the public at any premises occupied or 

managed by the Board.  
 
(6) A new Board authorised by subsection (1) above to form or take part in forming any such body as is mentioned in that subsection may hold interests in any 

such body, exercise rights conferred by the holding of interests in it, and provide financial or other assistance to or in respect of it (including assistance by 
way of guarantee of its obligations). 
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4 Acquisition and disposal of pictures and other objects 
 
(4) The Tate Gallery Board shall not dispose of a relevant object the property in which is vested in them and which is comprised in their collections unless—  
 

(a) the disposal is an exercise of the power conferred by section 6 below;  
 
(b) the disposal is of a relevant object which, in the Board's opinion, is unsuitable for retention in their collections and can be disposed of without 

detriment to the interests of students or other members of the public; or  
 
(c) the disposal (by whatever means, including destruction) is of a relevant object which the Board are satisfied has become useless for the purposes 

of their collections by reason of damage, physical deterioration, or infestation by destructive organisms;  
 

but this subsection is without prejudice to any trust or condition (express or implied) prohibiting or restricting disposal of the relevant object. 
 
(7) Money accruing to a new Board by virtue of a disposal mentioned in this section shall be applied by the Board in the acquisition of relevant objects to be 

added to their collection. 
 
 
5 Lending and borrowing of pictures and other objects 
 
(1) The National Gallery Board, the Tate Gallery Board or the National Portrait Gallery Board may lend any relevant object the property in which is vested in 

the Board and which is comprised in the Board's collection (whether the loan is for purposes of public exhibition or not and whether, under the terms of the 
loan, the relevant object is to remain in the United Kingdom or not) but the power conferred by this subsection is subject to the requirements of subsection 
(2) below. 

 
(2) In deciding whether or not to lend a relevant object, and in determining the time for which, and the conditions subject to which, a relevant object is to be 

lent, a Board mentioned in subsection (1) above—  
 

(a) shall give special consideration to a request for the loan of a relevant object for public exhibition; and  
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(b) subject to that, shall have regard to the interests of students and other persons visiting the Board's collection, the suitability of the prospective 
borrower, the purpose of the loan, the physical condition and degree of rarity of the relevant object, and any risks to which it is likely to be 
exposed. 

 
(3) Where the property in a relevant object has become vested in a Board mentioned in subsection (1) above subject to a trust or condition, the power conferred 

on the Board by that subsection is exercisable in a manner inconsistent with the trust or condition if either—  
 

(a) 50 years have elapsed since the date on which the property became so vested in the Board or in any person through whom the Board derives title to 
the relevant object; or  

 
(b) the person who first imposed the trust or condition has, or his personal representatives have, consented in writing to the exercise of the power in 

that manner.  
 
(4) A Board mentioned in subsection (1) above may accept loans of relevant objects for the purpose (depending on the terms of the loan) of exhibiting them, or 

of study or research by the Board or by persons seeking to inspect them.  
 
(5) "Relevant object" has the same meaning in this section as it has in section 4 above.  
 
 
6 Transfer of objects or related documents between institutions 
 
(1) Any body for the time being specified in Part I of Schedule 5 to this Act may, by way of sale, gift or exchange, transfer an object the property in which is 

vested in them and which is comprised in their collection, if the transfer is to any other body for the time being specified in either Part of that Schedule.  
 
(2) This section applies in relation to a document as it applies in relation to an object other than a document.  
 
(3) Where the property in an object has become vested in a body subject to a trust or condition, the power conferred by subsection (1) above shall be 

exercisable in a manner inconsistent with the trust or condition if the person who first imposed the trust or condition has, or his personal representatives or 
(in Scotland) his executors have, consented to the exercise of the power in that manner.  
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(4) Where a body in whom an object has become vested subject to a trust or condition transfers the object under this section to another body, the object shall be 

held by that other body subject to the same trust or condition.  
 
(5) The powers conferred on a body by subsection (1) above are in addition to any other powers of transfer which the body may have.  
 
(6) The Lord President of the Council or the Secretary of State may by order amend Schedule 5 to this Act by adding any body in the United Kingdom to those 

for the time being specified in that Schedule.  
 
(7) The power to make an order under subsection (6) above shall be exercisable by statutory instrument subject to annulment in pursuance of a resolution of 

either House of Parliament.  
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泰特藝術館委員會的組成  
 
相關的法律條文如下：  
 

SCHEDULE 2 
THE BOARD OF TRUSTEES OF THE TATE GALLERY 

 
2 
 
(1) The Board shall consist of twelve members (in this Schedule referred to as "trustees") of whom—  
 

(a) one shall be appointed by the National Gallery Board from among the members of that Board; and  
 
(b) the remainder shall be appointed by the Prime Minister;  

 
and the trustees shall appoint one of their number to be chairman. 

 
(2) At least three of the trustees shall be practising artists.  
 
(3) In appointing any trustee, the Prime Minister shall have regard to the desirability of that person's having knowledge and experience which would be of use 

to the Board in exercising their functions.  
 
(4) No trustee shall be appointed for a period of more than five years.  
 
(5) A trustee appointed by the National Gallery Board shall cease to be a trustee—  
 

(a) if he ceases to be a member of that Board; or  
 
(b) if he resigns his office as trustee by notice in writing addressed to that Board;  

 
and any other trustee may resign his office by notice in writing addressed to the Prime Minister. 
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泰特藝術館委員會的組成 (續 ) 
 
(6) A person shall cease to be chairman—  
 

(a) if he resigns as such by notice in writing addressed to the Board; or 
 
(b) if he ceases to be a trustee. 

 
(8) A person who ceases to be a trustee or chairman shall be eligible for re-appointment.  
 
 
(12) The Lord President of the Council may by order made by statutory instrument—  
 

(a) amend sub-paragraph (1) above by varying the number of members of the Board for the time being there specified; or  
 
(b) amend sub-paragraph (2) above by varying the number of trustees for the time being there specified who must be practising artists. 

 
 
3 
 
(1) There shall be a Director of the Tate Gallery who shall be appointed by the Board with the approval of the Prime Minister.  
 
(2) The Director shall be responsible to the Board for the general exercise of the Board's functions. 
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泰特藝術館委員會的融資安排  
 
相關的法律條文如下：  
 
9 Finance for, and accounts of, certain museums and galleries etc 
 
(1) The appropriate Minister may out of money provided by Parliament pay to the bodies specified in Schedule 7 to this Act such sums towards their 

expenditure as the Treasury may approve. 
 
(2) Payments under this section may be made on such conditions as the appropriate Minister may with the approval of the Treasury impose. 
 
 
8 Power to transfer land to governing bodies, and exemption from stamp duty  
 
(1) Where any land occupied wholly or partly for the purposes of any institution specified in column 1 of Schedule 6 to this Act is vested in the Secretary of 

State, he may, notwithstanding any prohibition or restriction to the contrary, transfer the land to the body specified in relation to that institution in column 
2 of that Schedule. 

 
(2) Stamp duty shall not be chargeable on any instrument certified to the Commissioners of Inland Revenue by the Secretary of State as having been made or 

executed for the purpose of giving effect to a transfer by him of land occupied wholly or partly for the purposes of any institution specified in column 1 of 
Schedule 6 to this Act to the body specified in relation to that institution in column 2 of that Schedule.  

 
(3) An instrument such as is mentioned in subsection (2) above is not duly stamped unless—  
 

(a) it has, in accordance with the provisions of section 12 of the [1891 c. 39.] Stamp Act 1891, been stamped with a particular stamp denoting that 
it is not chargeable with any duty or that it has been duly stamped; or  

 
(b) it has been stamped with the duty to which it would, apart from subsection (2) above, be liable. 
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泰特藝術館委員會的批地事宜  
 
相關的法律條文如下：  
 
8 Power to transfer land to governing bodies, and exemption from stamp duty  
 
(1) Where any land occupied wholly or partly for the purposes of any institution specified in column 1 of Schedule 6 to this Act is vested in the Secretary of 

State, he may, notwithstanding any prohibition or restriction to the contrary, transfer the land to the body specified in relation to that institution in column 
2 of that Schedule. 

 
(2) Stamp duty shall not be chargeable on any instrument certified to the Commissioners of Inland Revenue by the Secretary of State as having been made or 

executed for the purpose of giving effect to a transfer by him of land occupied wholly or partly for the purposes of any institution specified in column 1 of 
Schedule 6 to this Act to the body specified in relation to that institution in column 2 of that Schedule.  

 
(3) An instrument such as is mentioned in subsection (2) above is not duly stamped unless—  
 

(a) it has, in accordance with the provisions of section 12 of the [1891 c. 39.] Stamp Act 1891, been stamped with a particular stamp denoting that 
it is not chargeable with any duty or that it has been duly stamped; or  

 
(b) it has been stamped with the duty to which it would, apart from subsection (2) above, be liable. 
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泰特藝術館委員會的問責安排  
 
相關的法律條文如下：  
 

SCHEDULE 2 
THE BOARD OF TRUSTEES OF THE TATE GALLERY 

 
7 
 
(1) The Board shall make to the Lord President of the Council a report on the exercise of their functions since the making of their last report or, in the case of 

the first report, on the exercise of their functions and those of the Tate Gallery Trustees since the making of the last report by those Trustees. 
 
(2) The first report shall be made not later than the end of the period of three years (or such shorter period as the Lord President may direct) beginning with 

the day of the Board's establishment. 
 
(3) Each subsequent report shall be made not later than three years (or such shorter period as the Lord President may direct) after the last was made. 
 
(4) The Lord President shall lay a copy of each report before each House of Parliament. 
 
 
9 Finance for, and account of, certain museums and galleries etc 
 
(4) Each of those bodies shall prepare a statement of accounts in respect of each financial year, and that statement shall give a true and fair view of the state 

of the body's affairs at the end of the financial year and of the body's income and expenditure in the financial year.  
 
(5) The statement shall comply with any directions given by the appropriate Minister, with the Treasury's consent, as to—  
 

(a) the information which is to be contained in the statement;  
 
(b) the form which the statement is to take;  



立法會秘書處  IN03/07-08 
 
 
 

 
 
資料研究及圖書館服務部  第  35 頁  

泰特藝術館委員會的問責安排 (續 ) 
 

(c) the manner in which the information is to be presented; or  
 
(d) the methods and principles according to which the statement is to be prepared.  

 
(6) Each of those bodies shall send their statement to the appropriate Minister at such time as he may direct. 
 
(7) The appropriate Minister shall, on or before 31st August in any year, send to the Comptroller and Auditor General the statements prepared under 

subsection (4) above for the financial year last ended. 
 
(8) The Comptroller and Auditor General shall examine, certify and report on each statement sent to him under subsection (7) above and shall lay copies of it 

and of his report before each House of Parliament. 
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